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ROMANIZATION

Mukashimukashi, aru umibe ni, ojisan to obasan to musuko to yome toga kurashite
imashita. Ojisan to musuko wa oki ni dete sakana o tori, obasan to yome wa hata o oru
mainichi deshita. Aru hi no koto, ojisan to musuko ga oki e ry0 ni dete iru to, kyu ni
soramoyo0 ga ayashiku natte kimashita.

OJISAN: Korya, 6-ame ni naru zo!

MUSUKO: otottsan, ano shima e iko!
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Futari wa 0isogi de, chikaku no shima e nigemashita.

Dandan amekaze ga tsuyomaru naka, yatto fune o oka ni oshi agete, horaana ni komori,
Oare ni areru umi o minagara, futari wa jitto yoru o akashimashita. Tsugi no asa, ame ga
yanda no de, futari wa fune o dashite sakana o tori hajimemashita. Ami o umi ni ire ruto,
totemo omoi tegotae ga arimasu. Futari ga nantoka ami o hikiage te miruto, ami no
nakani wa niju go, roku sai no rippana kimono o kita otoko ga kakatte ita no desu.

MUSUKO: Otottsan, korya.

OJISAN: Umu, yabe no 6ame ni nagasarete kita o-hito jard. Kawaisona koto
da ga, mo shindeiru.

Futari wa shima ni ana o horuto, sono otoko o teineini umete yarimashita.

OJISAN: Kyowa, hikiageyo. Obasan ni tanomarete ita mono o katte kara
kaero.

Futari wa 6kina machi ga aru minato e, fune o kogi yosemashita.

O-miso ya o-kome o kao to, o-komeya e ittara, sokono danna ga koe o kakete kimashita.

DANNA: Moshi, anatatachi wa, sakuya no 6ame no toki, doshite imashita ka?
OJIISAN: hai, washitachiha abunau itokorode shima ni nogare raremashita.
DANNA: soudeshitaka, sorehayoroshuugozaimashita. tokorodekokohe kuru

tochuu, sengoku fune( sengokubune. edojidai, kome wo sengoku
hodo tsume ru oogata no wa fune) wo mikake masendeshitaka?

OJIISAN: iiya, mina kattadesuna. desuga kyou, washirano ami ni wakai otoko
no shigai( shigai) gakakatte, shima niumetekimashita.

DANNA: shigai desu to!
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OJIISAN: nani ka, kokoro atari de mo arinasaru no ka?

DANNA: jitsuha, musuko ga oosaka ni sengoku fune de kome wo tsun de
dete itta nodesuga, sokoheano ooame. shinpai shiteirutokorodesu.

OJIISAN: sou jatta ka.

DANNA: gomendouwookakeshimasuga, watashiwosono shima he tsure te
itte moraemasumaika?

futari ha danna wo nose te, sono shima he modori mashita. umeta shigai wohori kaeshi
temiruto, danna no kao kara chinoke ga biki mashita.

DANNA: mu-, musuko desu.

futari ha shigai wo nose te futatabi minato he biki kaeshi, rippa na soushiki( soushiki)
nimo tachi aimashita.

DANNA: anatatachiniha, sukkario sewa ninarimashita. watashino kokoro
karanoo rei wo minato ni youishi mashita. douka uketotte kudasai.

OJIISAN: iya, 0 rei nanzoirimasen.

DANNA: iie, anatatachiha musuko woteineiniumete kudasa ttadakedenaku,
motte itao kin mo, sokkurisonomamasoete kudasa tteita. sono
shoujiki sani kanmei( kanmei(kigou) kandou) shimashita. douzo
uketotte yatte kudasai.

amarinimo danna ga iu node uketoru kotonishitanodesuga, danna nitsurerarete minato
he itte bikkuri desu. nanto danna ga youishi tao rei ha sengoku fune de, shikamo kome
sengoku ga tsun deattanodesu. sono ue, shin da musuko gamotteita hyaku ryou

( hyakuryou(kigou) shichi hyakuman'en hodo) ijou mono kin mokuretanodesu. futari
hatachimachi ooganemochi chininari, yome toobaasanno matte iru ie heto kaette
ikimashita.
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ENGLISH

1. Long, long ago, an old man and woman lived by the seaside with their son and daughter-
in-law. Every day the old man and his son used to go fishing far out at sea, and the old
woman and her daughter-in-law would weave. One day, while the old man and his son
were fishing far off the shore, the weather suddenly began to worsen.

o, OLD MAN: Oh, heavy rain is coming.

3. SON: Dad, let's go onto that island.

4. The two of them hurried to a nearby island.

5. While the rain and wind were getting stronger and stronger, they managed to pull the
boat up onto the shore. They took shelter in a cave and spent the night keeping still and
watching the ocean grow rougher and rougher. The next morning, the heavy rain
stopped, and they launched their boat and started catching fish. When they put a fishing
netinto the sea, they felt something heavy. They managed to pull outthe netand in it
found a 25 or 26 year-old man dressed in a lavish kimono.

6. SON: Dad, what's this?

7. OLD MAN: Well, I guess he was swept away by the storm last night. What a
pity. He's already dead.

s.  Theydug a hole on the island so that the man could be buried respectfully.

9. OLD MAN: We have to leave now. Let's go home after we buy what | was
asked to get by my wife.

10. They rowed the boat into the harbor of a big town.
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When they stopped by a rice shop to buy miso and rice, the shopkeeper spoke with them.

SHOP OWNER:

OLD MAN:

SHOP OWNER:

OLD MAN:

SHOP OWNER:

OLD MAN:

SHOP OWNER:

OLD MAN:

SHOP OWNER:

Excuse me, what were you doing during the heavy rain last night?

Luckily, we managed to getto an island.

Did you? That's good. By the way, did you see a Sengokubune?
(This is a Japanese ship that was large enough to carry 1,000 koku
of rice, which is roughly 150,000 kg of rice, enough to feed 1
thousand people for 1 year.)

No, we didn't. But, we retrieved the dead body of a young man
caughtin our net and buried him on the island today.

Did you say a dead body?

Is there something on your mind?

Well, to tell the truth, my son sailed out to Osaka carrying rice on a
sengokubune. Then, then the heavy rain came, so | am very
worried.

Yes, | see what you mean.

I'm sorry to trouble you, but could you please take me out to that
island?

They took the shopkeeper on board and returned to the island. Once they dug up the
body, the shop owner went pale.

SHOP OWNER:

It's, it's my son.

The old man and his son took the body on board and returned to the harbor again. They
also attended the great funeral.
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24. SHOP OWNER:

-5 OLD MAN:

o6. SHOP OWNER:

Thank you for everything. I've prepared something for you at the
harbor as a token of my sincere appreciation. Please accept it.

Oh, it's nothing. You don't need to do that.

Not only did you bury my son respectfully, but you put all the money
he carried together with his body. |was so impressed by your
honesty. So please accept it.

>7. They decided to accept it because the shop owner insisted. But, they were shocked
when they were taken to the harbor by the shop owner. The token of appreciation that the
shop owner had prepared was the Sengokubune, which, in addition, had 1,000 koku of
rice loaded. Furthermore, he gave them more than 100 ryo (itis more than 700 million
yen). Instantly, they became very rich, and then went back home where the old woman
and daughter-in-law were waiting for them.

»g. The End
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
Y2250 SHAN umibe beach, seashore
Mmansms|< 5NDFMR0L chinoke ga hiku go pale
RE=10) CCADED kokoroatari idea
fEo0) S 0N ayaui dangerous, critical
FClz TcClzex tegotae get a response
to boost, to force up,
O ) HLHITB oshiageru to push up
to get strong, to gain
ME D PEY-X- tsuyomaru strength
look of the sky,
ZERRRR Z5ELD soramoyo weather




B &1z hata loom

all, completely,
9oHD 9oHD sukkari thoroughly




